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BASKETBALL CHAMPIONS LEAGUE Arrancamos con una ﬁnal



MOVISTAR ESTUDIANTES



Vencedor QR2 LUNES 2 de OCTUbre 20:30h Venta de entradas clubestudiantes.com



Juntos hacemos
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fotoportada_AlcalálaReal



Editorial Editorial



Guillermo Sáinz Fuertes Director [email protected]



Parece que este año ha sido más corto de lo habitual, pero si recuerdas, ésta es la sensación que todos los cursos tenemos cuando nos encontramos en pleno septiembre. El verano ha terminado. Pero todo va tan rápido que ya no supone un punto final. Sólo el arranque de nuevas opciones bajo los colores que marca el otoño, ya veremos hasta cuando nos aguanta el sol. Para dar opciones hemos preparado un pequeño especial de Turismo de Interior, no solo al mar viajamos en taxi. Nos paseamos por Baeza, Alcalá la Real, Quintanar de la Sierra y Guadalajara. Cuatro destinos para disfrutar sin necesidad de chapotear. Gastronomía y atractivos culturales para cualquier fin de semana. En Madrid, las carteleras de teatro reflejan ya los nuevos espectáculos. Uno de los más esperados es el musical de El Guardaespaldas. La última producción de Stage promete muchas tardes de butacas repletas. Junto a ello, un repaso a nuestra agenda con multitud de opciones a las que llegar a bordo de un taxi. Feliz otoño!



It seems that this year was shorter than usual, but if you think about it, this is the same feeling we get every september. Summer has ended. A But everything is moving so fast that it no longer spells an ending. Rather, it marks the start of new options, under the fall colors. We'll how long the sunshine holds out. To give you plenty of options we've prepared a small Inland Tourism special. After all, you can take a taxi to more places than just the beach. We take a stroll through Baeza, Alcalá la Real, Quintanar de la Sierra and Guadalajara, four destinations to enjoy without any splashing around. Cuisine and cultural attractions for any weekend. In Madrid the theatre marquees announce new shows. One of the most anticipated: the musical The Bodyguard. Stage's latest production promises many evenings of packed seats. Along with it, a run-down of attractions in our agenda, with a whole multitude of options to hit. And you can get there in a taxi. Happy fall!.
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Visita nuestra web y pregunta en taquilla por los descuentos y promociones especiales DEL 6 DE SEPTIEMBRE AL 15 DE OCTUBRE DE 2017



DEL 11 DE ENERO AL 18 DE FEBRERO DE 2018



OLEANNA



HABLAR POR HABLAR



DE DAVID MAMET Reparto: Fernando Guillén Cuervo, Natalia Sánchez. Dirección: Luis Luque



DE ANNA R. COSTA, ALFREDO SANZOL, JUAN CAVESTANY, YOLANDA GARCÍA SERRANO Y JUAN CARLOS RUBIO



Reparto: Ángeles Martín, Antonio Gil, Pepa Zaragoza, Samuel Viyuela, Carolina Yuste. Dirección: Fernando Sánchez-Cabezudo.



DEL 18 DE OCTUBRE AL 5 DE NOVIEMBRE DE 2017



DEL 21 DE FEBRERO AL 25 DE MARZO DE 2018



EL RUFIÁN DICHOSO



LULÚ DE PACO BEZERRA Reparto (por orden de aparición): Juan Codina, David Castillo, María Adánez, Chema León. Dirección: Luis Luque



DE MIGUEL DE CERVANTES Reparto: Javier Collado, Montse Díez, Pablo Vázquez, Alejandra Mayo, Julio Hidalgo, Raquel Nogueira, Nicolás Illoro, José Juan Sevilla, Raúl Pulido. Dirección: Rodrigo Arribas, Verónica Clausich.



DEL 8 DE NOVIEMBRE DE 2017 AL 7 DE ENERO DE 2018



DEL 28 DE MARZO AL 3 DE JUNIO DE 2018



OBRA DE DIOS



MUÑECA DE PORCELANA



DE DAVID JAVERBAUM Reparto: Mariano Peña, Chema Rodríguez-Calderón, Bernabé Fernández. Dirección: Tamzin Townsend.



DE DAVID MAMET Versión: Bernabé Rico. Reparto: José Sacristán, Javier Godino. Dirección: Juan Carlos Rubio.



PROGRAMACIÓN ESPECIAL TODOS LOS VIERNES A PARTIR DEL 20 DE OCTUBRE DE 2017



3 EN IMPRO Reparto: Fer Molina, Edu Moraleda, Dani Jota, Karlos Tarajano, Pablo Romo, Laura García-Martín. Dirección y producción: Impro Impar.



A PARTIR DEL 8 DE OCTUBRE DE 2017



A PARTIR DEL 29 DE OCTUBRE DE 2017



LA FLAUTA MÁGICA



CAPERUCITA ROJA



TU PRIMERA ÓPERA



UNA ÓPERA PARA TODA LA FAMILIA DE ÓPERA DIVERTIMENTO



DE ÓPERA DIVERTIMENTO



Reparto: Ángel Walter, Blanca Romera Luzón, Cristian Diaz, Virginia Hernández, Cristina Garcia, Miguel Ribagorda. Dirección: Miguel Ribagorda.



@TeatroBellasArt



Reparto: Blanca Romera, Ángel Castilla, Miguel Ribagorda, Cristina García Corrales, Virginia Hernández. Pianista y dirección musical: Alexandra Andreeva. Dirección escénica: Miguel Ribagorda.



Teatro Bellas Artes



Teatro Bellas Artes
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Recomendaciones Suggestions



MERCEDES-BENZ FASHION WEEK MADRID



"Renovarse o morir" siempre ha sido una de las máximas de la moda, y lo sabe bien Charo Izquierdo, que desde hace poco menos de un año fuera nombrada Directora de la Mercedes-Benz Fashion Week Madrid. Bajo su aún corto mandato, la semana de la moda celebrada en el IFEMA de Madrid empieza un camino hacia la internacionalización de la mano de las nuevas tecnologías, las redes sociales y el mundo digital, así como de un número creciente de patrocinadores. En esta 66ª edición han coincidido diseñadores consolidados en la moda española como Ágatha Ruiz de la Prada, Devota & Lomba o Ángel Schlesser, con creadores menos veteranos como Palomo Spain, García Madrid o María Clé, algunos de ellos desfilando fuera del circuito habitual y en otras localizaciones, como se viene haciendo desde hace años en las grandes pasarelas internacionales como la de París. "Reinvent or die" has always been one of the maxims ruling the Fashion world, and no one knows it better than Charo Izquierdo, who less than a year ago was named Director of the Mercedes-Benz Fashion Week Madrid. Under her budding mandate the fashion week held at IFEMA has undertaken a journey towards internationalization, through new technologies, the social networks and the digital world, as well as a growing number of sponsors. Its 66th edition boasts well-known Spanish designers, such as Ágatha Ruiz de la Prada, Devota & Lomba and Ángel Schlesser, along with less veteran creators such as Palomo Spain, García Madrid and María Clé, some of them holding their shows outside the usual circuit and at other affiliated sites, as has been the practice for years at the great international venues, such as in Paris. IFEMA_AVDA. DEL PARTENÓN, 5_MADRID_www.mercedesbenzfashionweekmadrid.es 6 / tm



textosRedacción_fotosAgencias_traducciónJustinPeterson/VaughanSystems



ESPÍRITU DE ROCK&ROLL, SEIS AÑOS EN ANTENA Desde / From 16 sep.



Con motivo del arranque de su sexta temporada y su nueva andadura en Radio Círculo, el programa de radio Espíritu de Rock N' Roll presenta seis conciertos en la madrileña sala El Sol del 16 de septiembre al 16 de diciembre. En el cartel, podremos encontrarnos tanto artistas nacionales e internacionales como Mike Sánchez, Evil Evil Girrrls & The Malvados, John Nemeth, Aullido Atómico y el regreso a los escenarios de un mito del rock and roll español, el artista Dogo. ¿Sigues pensando que el Rock ha pasado de moda?. On the occasion of the start of its 6th season, and new phase on Radio Círculo, the "Spirit of Rock & Roll" radio show presents six concerts at Madrid's EL Sol, from 16 september to 16 december. On the marquee we can find both Spanish and international artists, such as Mike Sanchez, Evil Evil Girrrls & The Malvados, John Nemeth, Aullido Atómico, and the return to the stage of Spanish rock and roll legend Dogo. Still think Rock has gone out of style? ESPÍRITU DE ROCK AND ROLL_SALA SOL_JARDINES, 3_MADRID_www.culturainquieta.com



SEAGRAM´S NEW YORK ROOFTOP AT CASA SUECIA No te despidas de las terrazas de verano en Madrid. A partir del 6 de septiembre, la azotea de Casa Suecia, en el Hotel NH Collection Suecia, acoge junto con Seagram`s Gin un ciclo de cine sobre los grandes clásicos rodeados en la Gran Manzana. Podrás disfrutar no sólo de los más espectaculares platos americanos preparados en directo por los chefs Byron Hogan y John Husby, sino también deleitarte con los cócteles de cuatro de los mejores bares del mundo, en una misma carta. Don't desert the summer terraces in Madrid just yet. Starting september 6, the rooftop of Casa Suecia, at the NH Collection Suecia Hotel, together with Seagram`s Gin, hosts a series of films about the classic films shot in the Big Apple. You'll be able to enjoy not only the most spectacular American dishes, prepared by chefs Byron Hogan and John Husby, but also the cocktails from four of the best bars in the world, all in one package.



SEAGRAM´S NY ROOFTOP_HOTEL NH COLLECTION MADRID SUECIA MARQUÉS DE CASA RIERA, 4_MADRID_912 000 570_www.nh-hoteles.es
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Recomendaciones Suggestions



PARA SER MUJER ERES BASTANTE GRACIOSA



Cómica, actriz e improvisadora, Virginia Riezu, se atreve con un show unipersonal en el que da rienda suelta a su tierna irreverencia. Comedian, actress and improv artist Virginia Riezu dares to put on this solo show in which she unleashes all her tender irreverence.



PARA SER MUJER ERES BASTANTE GRACIOSA Vaya título, Vir. Qué pasa, ¿te lo han dicho muchas veces? A mí y a muchas compañeras, en plan piropo. No te dicen eres muy graciosa, sino bastante graciosa, o sea, como que no llegas, ¿no? ¿Eso de la comedia femenina que dice tu dossier de prensa? Contar las cosas desde nuestro punto de vista, que tiene que existir porque los hombres no lo pueden hacer. Lo que no significa que estos espectáculos estén acotados, no son exclusivos para mujeres. Eso de los referentes me interesa. ¿Los hay? Sí. Dame nombres. Mírate en Netflix a Ali Wong, es brutal, hace un show embarazada que es un puntazo, es muy bestia... y embarazada, tío, que parece que las mujeres se embarazan y desaparecen. Sí, ¿no? Como si estuvieran enfermas... Y mírate a Amy Schumer, a Iliza Shlesinger, que me flipa, y a las nuestras, a Val Ros, a la Morgade, a Patricia Sornosa... y a la Sardá, por supuesto. La jefa. Total. Revolución femenina desde el humor... Claro, hay que desdramatizar un poco, ponernos en evidencia sin miedo, conquistar eso también.



What a title, Vir. What? Have they said that to you that many times? Me and many contemporaries, as a compliment. They don't say you're really funny, but rather quite funny; that is, that you come up short. What is that bit about "female comedy" in your press file? Telling things from our point of view, which has to be done, because men can't do it. But this does not mean that these shows are for women only. The part about role models interests me. Are there any? Yes. Give me names. Look at Netflix and Ali Wong. It's impressive. She does a show pregnant, which is a great touch. She's tough... pregnant, man, it's like women get pregnant and disappear. That's true, isn't it? As if they were sick... "And look at Amy Schumer, at Iliza Shlesinger, who I love, and our own: Val Ros, Morgade, Patricia Sornosa ... and Sardá, of course. The boss. Totally. A female revolution through humour... Of course, we have to dedramatise it a little, expose ourselves without fear, manage that too.sin miedo, conquistar eso también.



PARA SER MUJER ERES BASTANTE GRACIOSA_TEATROS LUCHANA_Luchana, 38_Madrid_www.teatrosluchana.es_Hasta / Until 27 oct.



La revista de artes escénicas de Madrid · www.revistagodot.com 8 / tm
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Agenda Events & Entertainment



03 01_CIRCULO DE BELLAS ARTES. Kohlhaas 02_EL MONTACARGAS 03_MUSEO DEL PRADO. Luisa de Prat y Gaudiola
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museos MUSEO THYSSEN-BORNEMISZA Pº DEL PRADO, 8 · MADRID WWW.MUSEOTHYSSEN.ORG



Hasta / Until 24 sep. El Renacimiento en Venecia Exposición dedicada a la pintura veneciana del siglo XVI, con obras maestras de artistas como Tiziano, Tintoretto, Veronés o Lotto. An exhibition dedicated to Venetian painting from the 16th century, with masterpieces by artists such as Titian, Tintoretto, Veronese and Lotto. Hasta / Until 15 oct. Sonia Delaunay. Arte, diseño y moda Primera exposición monográfica de la artista en nuestro país mostrando su disciplinar práctica artística repleta no solo de pinturas sino de diseños de moda. The first exhibition focusing exclusively on the artist in our country, spotlighting his art, replete not only with paintings, but also fashion designs. Desde / From 23 jun. Restauración y estudio técnico de La muerte de Jacinto, de Tiepolo El departamento de Restauración del museo ha trabajado en este cuadro considerado uno de los más importantes del artista Giovanni Battista Tiepolo. The museum’s Restoration department has worked on this painting, considered one of the most important by Giovanni Battista Tiepolo. Desde / From 17 oct. Picasso/Lautrec Primer estudio comparativo de estos dos grandes maestros de la modernidad. A través de un centenar de obras organizadas en torno a los temas que interesaron a ambos tales como retratos caricaturescos, el mundo nocturno de los cafés, cabarets etc. The first comparative study of these two modern masters. Through 100 works organized around the themes that interested both, such as caricature portraits, the night-time world of cafes, cabarets, etc. MUSEO DEL PRADO Pº DEL PRADO, S/N · MADRID WWW.MUSEODELPRADO.E



Hasta / Until 1 oct. El desafío del blanco. Goya y Esteve, retratistas de la Casa de Osuna
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Se recogen los mejores retratos del arte español del siglo XVIII además de los que el pintor valenciano hizo de los IX duques de Osuna y de sus hijos. The finest portraits from 18th-century Spanish art are featured, in addition to those that the Valencian painter made of the 9th Dukes of Osuna and their children. Hasta / Until 15 oct. La infancia descubierta Retrato de niños en el Romanticismo español. Este conjunto de retratos refleja diferentes formas de ver la infancia, tema que, durante aquella época, se convirtió en un asunto distinguido de los artistas conforme a los nuevos intereses de su clientela. Portraits of children during the period of Spanish Romanticism. This set of portraits reflects different ways of seeing childhood, which became a favourite subject, in response to the interests of new customers. Desde / From 6 jun. Velázquez, retrato de Felipe III Obra expuesta en el Prado como depósito temporal prorrogable. Se expone por primera vez en sus salas el Retrato de Felipe III de Velázquez. These works are on display at the Prado on a temporary yet extendable loan. It is exposed for the first time in their halls the Portrait of Philip III by Velázquez. MUSEO NACIONAL CENTRO DE ARTE REINA SOFÍA SANTA ISABEL, 52 · MADRID WWW.MUSEOREINASOFIA.ES



Hasta / Until 16 oct. Mário Pedrosa En esta exposición, Pedrosa realizó un estudio de ciertos artistas en el cual analizó de forma estructural distintos ámbitos plásticos, de tal manera, que le permitían visualizar las cuestiones que le atraían. For this exhibition Pedrosa carried out a study of certain artists in which he structurally analyses different plastic spheres, providing new perspectives on the issues that attracted him. Desde / From 28 jun. NSK del Kapital al Capital Primera retrospectiva en España del grupo de artistas NSK (NeueSlowenischeKunst), protagonista en la eclosión cultural de la Yugoslavia de los ochenta. The first retrospective in Spain by the NSK (Neue Slowenische Kunstgroup) group of artists, major figures during Yugoslavia's cultural renaissance in the 80s.



Desde / From 13 sep. David Bestué Ha llevado a cabo en los últimos años una serie de proyectos escultóricos centrados en una revisión crítica de determinados acontecimientos históricos. La exposición irá acompañada de un folleto que incluye una conversación del artista con María Salgado. In recent years he has carried out a series of sculptural projects taking a critical approach to certain historical events. The exhibition will be accompanied by a brochure that includes a conversation between the artist and María Salgado. BIBLIOTECA NACIONAL Pº DE RECOLETOS, 22 · MADRID WWW.BNE.ES



Hasta / Until 1 oct. Manos con voz propia: quinientos años de lengua de signos A través de manuscritos, libros, gacetas, fotografías, grabados y objetos de ephemera se representan los principales sistemas de enseñanza de la lengua de signos en España. Through a series of ephemeral manuscripts, books, gazettes, photographs, engravings and objects, the main sign language teaching systems in Spain are presented. Desde / From 14 sep. Muestra bibliográfica: Francisco Umbral (Madrid 1932-2007). "La literatura como vida, la vida como literatura" Se cumplen diez años de la muerte de Francisco Umbral y con este motivo la Biblioteca Nacional de España quiere rendirle un pequeño homenaje con esta muestra bibliográfica para poner de relieve de nuevo su obra tanto periodística, ensayística o literaria. It has been 10 years since the death of Francisco Umbral and, to mark the occasion, the National Library of Spain wishes to pay homage to him, albeit in a small way, with this bibliographical exhibit, to highlight once again his journalistic, essay and other literary work. Desde / From 19 sep. Zorrilla, poeta popular Ésta exposición pretende recordar a uno de los literatos más importantes de la cultura española contemporánea. The exhibition seeks to remember one of the most important writers in contemporary Spanish culture.



Desde / From 22 sep. Urbs beata Hierusalem. Los viajes a Tierra Santa en los siglos XVI y XVII La exposición Urbs beata Hierusalem tiene por objeto dar a conocer la magnífica colección de libros de peregrinación que atesora la Biblioteca Nacional de España, como instrumento para rescatar este género. The Urbs beata Hierusalem exhibition aims to make known the magnificent collection of books on pilgrimage harbored by the National Library of Spain, as an instrument to revive this genre. Desde / From 10 oct. Francisco de Holanda (1517-1584) en su quinto centenario: Viaje iniciático por la vanguardia del Renacimiento El objetivo de la muestra es rendir homenaje a un autor fundamental y prácticamente olvidado por el gran público .A través de la exhibición de sus trabajos fundamentales, especialmente su obra maestra De aetatibus mundi imagines (1545). The exhibition pays homage to an essential author who has, however, been almost forgotten by the general public through an examination of his fundamental works, especially his masterpiece De aetatibus mundi imagines (1545). CAIXAFORUM MADRID Pº DEL PRADO, 36 · MADRID



AGENDA.OBRASOCIAL.LACAIXA.ES/ES/CAIXAFORUM-MADRID



Hasta / Until 15 oct. ¡Agon! La competición en la antigua Grecia Recopilación de varios objetos procedente de la espectacular colección del British Museum, relativos a la antigua Grecia. A compilation of several pieces from the spectacular collection at the British Museum related to ancient Greece. Desde / From 19 sep. 20º FotoPres “La Caixa” La popularización de la fotografía digital y su difusión a través de las nuevas tecnologías ha añadido un nuevo elemento a un debate aún abierto: el del estatus de la imagen como documento de la realidad. The popularization of digital photography and its diffusion through new technologies has added a new element to an open debate: that of the status of images as documents capturing reality. CENTRO CENTRO PLAZA DE CIBELES, 1 · MADRID WWW.CENTROCENTRO.ORG
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04_TEATRO FERNAN GOMEZ. Gross indecency 05_TEATRO LA LATINA. Dos mas dos 06_MUSEO AMERICA. Yugo zoomorfo
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Hasta / Until 15 oct. Lanzadera. Enrique Sáenz de San Pedro. Donde la ciudad termina Este ciclo tiene como objetivo dar visibilidad y difusión al trabajo de fotógrafos españoles. Presenta ahora el trabajo “Donde la ciudad termina”. This series aims to spotlight and promote work by Spanish photographers; now presenting "Where the City Ends".
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de calcular la futura era de la computación. A small-format exhibition on this visionary woman who, based on just a calculator, was able to perceive that the future would belong to computers.



WWW.CIRCULOBELLASARTES.COM



Desde / From 9 sep. Espacio realidad virtual Ofrece las últimas novedades del mundo de la realidad virtual de la mano de empresas colaboradoras de referencia en el sector. Featuring the latest developments in the world of Virtual Reality, thanks to leading companies in the sector.



Hasta / Until 1 oct. Antoine D’Agata. Corpus Doscientas fotografías, diez audiovisuales y algunos textos son los elementos que componen la exposición Corpus, del fotógrafo y director de cine francés. 200 photographs, 10 audiovisuals and some texts are the elements making up the Corpus exhibition by the French photographer and film director.



Desde / From 8 oct. Norman Foster. Futuros Comunes Esta muestra pretende acercar la obra del arquitecto y su visión del futuro, al mismo tiempo que mostrar sus fuentes de inspiración. This exhibition aims to present the architect's work and his vision of the future in a more integrated way, while also sharing his sources of inspiration.



CÍRCULO DE BELLAS ARTES ALCALÁ, 42 · MADRID



Desde / From 5 oct. El Gran Río. Resistencia, rebeldía, rebelión, revolución Se reflexionará, desde múltiples enfoques, acerca del concepto de conflicto. Interrelacionar revoluciones a lo largo de la historia, buscar las motivaciones que desembocan en formas de resistencia y sus consecuencias. It reflects, from multiple perspectives, on the concept of conflict, interrelating revolutions over the course of history and seeking to manifest the motivations leading to forms of resistance and their consequences. ESPACIO FUNDACIÓN TELEFÓNICA FUENCARRAL, 3 · MADRID ESPACIO.FUNDACIONTELEFONICA.COM



Hasta / Until 22 oct. 3D. Imprimir el mundo Una muestra en torno a la tecnología de impresión tridimensional y su impacto en disciplinas tan variadas como la medicina, la moda, la gastronomía o la arquitectura. An exhibition based on three-dimensional printing technology and its impact on widely varying disciplines, raging from Medicine, to Fashion, to Gastronomy, and Architecture. Hasta / Until 29 sep. Ada Lovelace Una muestra de pequeño formato sobre esta mujer visionaria que supo ver en una máquina



FUNDACIÓN MAPFRE. SALA RECOLETOS PASEO DE RECOLETOS, 23• MADRID WWW.FUNDACIONMAPFRE.ORG Desde / From 28 sep. Zuloaga en el París de la Belle Époque. 1889-1914 La exposición Ignacio Zuloaga en el París de la Belle Époque pretende ofrecer una imagen de la obra del pintor de Eibar poco habitual en España. Sin obviar la interpretación tradicional que le une al tópico de la España negra. The exhibition Ignacio Zuloaga in Belle Époque Paris aims to present the work of the painter from Eibar in a way novel in Spain, without glossing over the traditional interpretation that ties him to the "dark Spain" cliché. Desde / From 14 sep. Nicholas Nixon Podrás visitar la mayor retrospectiva dedicada hasta la fecha a la obra de Nicholas Nixon, (Detroit, Míchigan, 1947), con una selección de más de doscientas fotografías. El recorrido abarca desde las primeras vistas de ciudades de los años 70, hasta la reconocida serie de Las hermanas Brown. One can visit the largest retrospective dedicated to the work of Nicholas Nixon, (Detroit, Michigan, 1947), featuring a selection of more than 200 photographs. The exhibition ranges from his first shots of cities, from the 70s, to his renowned series of The Brown Sisters.



MUSEO DE AMÉRICA AVDA. REYES CATÓLICOS, 6 · MADRID



WWW.MECD.GOB.ES/MUSEODEAMERICA/ELMUSEO.HTML



Desde / From 17 may. Trans. Diversidad de Identidades y Roles de Género El Museo propone un recorrido sobre la identidad de género cuyo objetivo es mostrar la presencia de personas transgénero en las culturas de todo el mundo. The Museum proposes a look at gender identity, to reveal the presence of transgender people in cultures all over the world. Hasta / Until 24 sep. Vera y Victoria. Selección fotográfica de Mar Sáez El proyecto es un diario visual comprendido entre 2012 y 2016 en el que la autora retrata el universo íntimo de Vera y Victoria. The project is a visual diary covering 2012 to 2016, in which the author portrays the intimate universe of Vera and Victoria. Hasta / Until 24 sep. Muxes. Flores de Guiechachi. Fotografías de Nuria López Proyecto fotográfico realizado por Nuria López, a lo largo de dos años, que aborda la cuestión de la identidad de género en el Istmo de Tehuantepec (Oaxaca, México), donde las mujeres trans son consideradas como un tercer género dentro de su propia sociedad. A photographic project carried out by Nuria López over a two-year period and that addresses the issue of gender identity in the Isthmus of Tehuantepec (Oaxaca, Mexico), where trans women are considered a third gender within their own society. MUSEO ICO PASEO DEL PRADO, 4 · MADRID WWW.FUNDACIONICO.ES



Desde / From 30 may. Carlos Arniches y Martín Domínguez. “La arquitectura y la vida” Entre 1923 y 1937, Carlos Arniches y Martín Domínguez formaron una de las sociedades de arquitectos más creativas del siglo XX en España, esta exposición recoge sus obras más importantes. Between 1923 and 1937 Carlos Arniches and Martín Domínguez formed one of the most creative societies of architects in 20th-century Spain, this exhibition featuring their most important works.



CENTRO CULTURAL CONDE DUQUE CONDE DUQUE, 9-11 · MADRID WWW.CONDEDUQUEMADRID.ES



Hasta / Until 24 sep. ¿Archivo Queer? Imaginarios de acción y placer. Madrid 1989-1999 Es un repositorio abierto consistente en imágenes, publicaciones, vídeos y textos. This exhibition exemplifies the importance of fashion magazines during the time, far beyond the forging of new styles for women. Hasta / Until 24 sep. Anarchivo sida. Producciones culturales en torno a la ‘crisis del sida’ Un acercamiento al VIH/sida no tanto como epidemia médica, sino como cambio de paradigma visual, afectivo y económico. An approach to HIV / AIDS, not so much as a medical epidemic, but as rather as a visual, affective and economic paradigm shift. Hasta / Until 26 sep. De la Cabeza a los pies. Mujer: Revista del mundo y de la moda, 1925-1926 Esta exposición ejemplifica la importancia que tuvieron las revistas de moda de la época, mucho más allá de la creación del nuevo estilo de mujer. This exhibition exemplifies the importance of fashion magazines during the time, far beyond the forging of new styles for women. Hasta / Until 1 oct. Elena Fortún y su mundo La Biblioteca Histórica Municipal rinde homenaje a Elena Fortún, una escritora fascinante, más allá de la creación de su mítico personaje: Celia. The Municipal History Library pays homage to Elena Fortún, a fascinating writer, going beyond the creation of her most legendary character: Celia. Hasta / Until 15 oct. El viaje y el escritor El propósito de la exposición es enseñar mediante los viajes de ciertos escritores la presencia de una red cultural entre las principales ciudades del continente europeo en una época de entreguerras, de profundos cambios políticos, sociales y artísticos. The purpose of the exhibition is to show, through the journeys of certain writers, the presence of a cultural network between Europe's major cities during the interwar period, marked by profound political, social and artistic changes.
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09 07_PALACIO REAL. Salome con la cabeza del bautista 08_TEATRO ALFIL. La Calderona 09_TEATRO COFIDIS. Tartufo 10_MUSEO THYSSEN. Doctor Haustein
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TABACALERA. PROMOCIÓN DEL ARTE EMBAJADORES, 51 · MADRID



WWW.PROMOCIONDELARTE.COM/TABACALERA



Desde / From 22 jun. Cambio de rumbo. Colección DKV Colección Inelcom Una exposición que constituye un diálogo inédito entre dos de las principales colecciones corporativas de arte contemporáneo de nuestro país, la Colección DKV e Inelcom Arte Contemporáneo. An exhibition that constitutes an unprecedented dialogue between two of the main corporate collections of contemporary art in our country: the DKV and the Inelcom. MUSEO ARQUEOLÓGICO NACIONAL SERRANO, 13 · MADRID WWW.MAN.ES/MAN/HOME.HTML



Desde / From 3 oct. El poder del pasado Esta exposición pretende celebrar el proceso de construcción de la arqueología española coincidiendo con el 150 aniversario de la fundación del Museo Arqueológico Nacional (MAN), pero también del nacimiento de la red de museos arqueológicos españoles. This exhibition aims to celebrate the development of Spanish archaeology, on the occasion of the 150th anniversary of the founding of the National Archaeological Museum (MAN) and the founding of the network of Spanish archaeological museums. MUSEO LÁZARO GALDIANO SERRANO, 122 · MADRID



WWW.MUSEOLAZAROGALDIANO.ES



Desde / From 31 oct. Exposición “Brujas. Metamorfosis de Goya” Acercamiento a la pintura de Francisco de Goya desde la mirada contemporánea de De la Rue. An approach to the painting of Francisco de Goya through the contemporary gaze of De la Rue. PALACIO REAL BAILÉN, S/N · MADRID



WWW.PATRIMONIONACIONAL.ES



Hasta / Until 16 oct.



12 / tm
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De Caravaggio a Bernini Se recogen un total de más de sesenta y cinco obras tales como pinturas y esculturas italianas del siglo XVII, todas ellas pertenecientes al Patrimonio Nacional. A total of more than 65 works, including 17th century Italian paintings and sculptures, all belonging to Spain's National Heritage agency. Desde / From 19 may. Carlos III. Majestad y Ornato en los escenarios del rey ilustrado La muestra incorpora en su vuelta nuevos temas, como las Exequias y elogios fúnebres dedicados al Monarca, obras emblemáticas y programas decorativos que desde el siglo XVIII no se podían contemplar de manera conjunta. In its return the exhibition includes new subjects, such as the funerary honours and accolades dedicated to the Monarch, emblematic works and decorative programs not seen together since the 18th century. PALACIO DE GAVIRIA ARENAL, 9 · MADRID Hasta / Until 24 sep. Escher El genio del surrealismo neerlandés, Maurits Cornelis Escher (Países Bajos, 1898 – 1972), es el protagonista de esta exposición que ha gozado de gran acogida internacional. The genius of Dutch surrealism, Maurits Cornelis Escher (Netherlands, 1898 - 1972), is the main focus of this exhibition, which has garnered great international acclaim.



teatros



theatres



TEATRO DE LA ABADÍA FERNÁNDEZ DE LOS RÍOS, 42 · MADRID Desde / From 7 sep. Incendios TEATRO ALFIL PEZ, 10 · MADRID Desde / From 16 sep. Climax! Desde / From 20 sep. The Gagfather, de Yllana Desde / From 21 sep. Buffalo Desde / From 22 sep. La Calderona



TEATRO AMAYA GENERAL MARTÍNEZ CAMPOS, 9 · MADRID Hasta / Until 17 sep. Viva Broadway, el musical Desde / From 19 sep. Alta seducción Desde / From 7 oct. ¡Confidencial!



Hasta / From 8 oct. Gross Indecency Desde / From 27 sep. André y Dorine & Solitudes Desde / From 11 oct. Cabaré de Caricia y puntapié Desde / From 19 oct. Vania



TEATRO BELLAS ARTES MARQUÉS DE CASA RIERA, 2 · MADRID Hasta / Until 15 oct. Oleanna Desde / From 18 oct. El rufián dichoso Desde / From 9 oct. La flauta mágica



TEATRO GALILEO GALILEO, 39 · MADRID Desde / From 14 sep. Contra la democracia



TEATROS DEL CANAL CEA BERMÚDEZ, 1 · MADRID Hasta / Until 17 sep. El cíclope y otras rarezas del amor Hasta / Until 21 oct. Escape Show Hasta / Until 22 oct. Escenas de la vida conyugal Hasta / Until 15 0ct. Abierto en canal TEATRO CIRCO PRICE RONDA DE ATOCHA, 35 · MADRID Desde / From 18 oct. Gravity & other myths TEATRO DE LA LUZ PHILIPS GRAN VÍA GRAN VÍA, 66 · MADRID Hasta / Until 8 oct. 27 Flamenco Desde / From 18 oct. Hits- Tricicle humor Desde / From 6 oct. Después del ensayo Desde / From 11 oct. Smooth hot Jazz Festival TEATRO ESPAÑOL PRÍNCIPE, 25 · MADRID Hasta / Until 8 oct. El lunar de Lady Chatterley Desde / From 15 sep. Yo, al Español Desde / From 20 sep. Los universos paralelos Desde / From 11 oct. Una habitación propia TEATRO FERNÁN GOMEZ PLAZA DE COLON, 4 · MADRID



TEATRO INFANTA ISABEL BARQUILLO, 24 · MADRID Hasta / Until 1 oct. Tartufo. El impostor TEATRO LA LATINA PLAZA DE LA CEBADA, 2 · MADRID Desde / From 13 sep. Taxi TEATRO MARAVILLAS MANUELA MALASAÑA, 6 · MADRID Hasta / Until 10 sep. La mentira Desde / From 15 sep. Cartas de amor Desde / From 29 sep. Jamming Show Desde / From 1 oct. La bella y la Bestia ( El Musical) Desde / From 6 oct. La golfa NUEVO TEATRO ALCALÁ JORGE JUAN, 62 · MADRID Desde / From 21 sep. Los hombres son de Venus y las mujeres de Marte Desde / From 26 sep. Polvorones Desde / From 29 sep. Venidos a menos Desde / From 5 oct. Billy Elliot TEATRO REINA VICTORIA CARRERA DE SAN JERÓNIMO, 24 · MADRID Desde / From 4 sep. La habitación de Veronica Desde / From 19 sep. Tiempo nuevo Desde / From 23 sep. Esos locos fantasmas Desde / From 23 sep.



Recomendaciones Suggestions



EL CROONERFEST LLEGA AL MERCADO DE LA REINA
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El gran libro mágico Desde / From 5 sep. El derby-Partido de ida Desde / From 19 oct. Jon the Brainman PEQUEÑO TEATRO GRAN VÍA GRAN VÍA, 66 · MADRID Hasta / Until 22 oct. Orgasmos. La comedia Desde / From 27 jun. De Caperucita a lobo en solo seis tíos Desde / From 6 jul. Corta el cable rojo Desde / From 4 ago. Como en la casa de uno Desde / From 19 ago. Action Man Desde / From 3 sep. El club del cable rojo



Desde / From 14 sep. El intercambio TEATRO VICTORIA CALLE DEL PEZ, 17 Desde / From 1 may. La verbena de la Paloma Desde / From 6 may. La casa de Bernarda Alba Desde / From 6 may. Los miserables de Víctor Hugo Desde / From 2 jun. La señorita Julia



TEATRO REAL PL. DE ORIENTE, S/N · MADRID Hasta / Until 23 sep. Lucio Silla Desde / From 11 oct. Carmen



GRAN TEATRO PRÍNCIPE PÍO CUESTA DE SAN VICENTE, 44 · MADRID Hasta / Until 7 oct. El ultimo que apague la luz Hasta / Until 15 oct. Entre tenores Hasta / Until 22 oct. Enrique San Francisco, ya no soy el que era Desde / From 15 sep. Goodbye Dolly Desde / From 16 sep. Clandestino Desde / From 22 sep. Sólo Fabiolo, glam slam Desde / From 24 sep. Mistery Desde / From 29 sep. Yo no soy gracioso. Canco Rodriguez



TEATRO ARLEQUÍN SAN BERNARDO, 5 · MADRID Hasta / Until 28 oct. CUA. Impoteatro Desde / From 11 sep. El cavernícola Desde / From 15 sep. Maldita locura Desde / From 16 sep. Pagagnini Desde / From 17 sep. Zas! Desde / From 1 oct. El feliciólogo



TEATRO COFIDIS ALCÁZAR ALCALÁ 20, · MADRID Hasta / Until 23 sep. 50 sombras de Andreu 2 Desde / From 1 jul. #quenonosfrunjanlafiesta Desde / From 6 sep. El brujo. Autobiografía de un yogui Desde / From 22 sep. Ilustres ignorantes Desde / From 24 sep. Ratón Pérez y el enigma del tiempo Desde / From 30 sep. La comedia salvó mi vida



TEATRO RIALTO GRAN VÍA, 54 · MADRID Desde / From 23 sep. Las noches el club de la comedia Desde / From 24 sep. Mago Pop. Nada es imposible



TEATRO FIGARO DOCTOR CORTEZO, 5 · MADRID Desde / From 23 ago. La madre que me parió Desde / From 7 sep. Shhh!



TEATRO MARQUINA PRIM, 11 · MADRID Desde / From 30 ago. El florido Pensil



TEATRO TEATRO CALDERÓN ATOCHA, 18 · MADRID Desde / From 5 oct. La familia Adams



TEATRO LOPE DE VEGA GRAN VÍA, 57 · MADRID Desde / From 26 may. El Rey León



Septiembre es el mes de los festivales que darán la bienvenida al comienzo del otoño. El Gin Club se viste de Forma elegante pero casual y se rodea del Glamour y la mejor música de los años 20 americanos para celebrar la creación de los verdaderos “Gin Crooner Tonics”. • El Crooner Sinatra, gin tonic con ginebra Beefeater. La favorite de Frank “ojos azules”. • El Crooner Martini, un chupito de vodka en una copa de Martini, adornado con la piel de naranja en honor a Dean Martin • El Gin Bubble, como su música suave y melódica. Michael degusta una Seagrams. Estas son alguna de las maravillas que podrás degustar con un “Swing Price” de 5 euros desde las 16:00 a 20:00 horas, todos los días, en el Mercado de la Reina. ¡Bébete las tardes al ritmo del Croonerfest, un festival que nace para quedarse! September is the month of festivals ushering in the Fall. The Gin Club dresses up, elegant but casual, and shines with all the glamour and best music from the American 20s to celebrate the creation of its "Gin Crooner Tonics". • The Sinatra Crooner: a gin and tonic with Beefeater. The favourite of "old blue eyes". • The Martini Crooner: a shot of vodka in a Martini glass, garnished with orange peel, in honour of Dean Martin. • The Bubble Gin: like his music, soft and melodic. Michael tastes a Seagrams. These are some of the delights that you can savour, at a "Swing Price" of 5 euros, from 4:00 to 8:00 pm every day, at the Mercado de la Reina (market). Sip away your afternoon at the Croonerfest, a festival that is here to stay!



GIN CLUB_MERCADO DE LA REINA GRAN VIA, 12_MADRID_www.mercadodelareina.es
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Teatro Theatre



LA CALDERONA



*la hija bastarda de la que nadie habla



¿Quién fue María Inés Calderón, más conocida como La Calderona? Para algunos, una de las actrices más importantes del Star System español del siglo XVII, para otros, la más controvertida amante de Felipe IV, madre del que luego sería reconocido bastardo y principal de España, Juan José de Austria. Hay incluso quienes dicen que la sierra de la Calderona, en Valencia, le debe su nombre, y que acabó sus días convertida en cabecilla de un grupo de bandoleros. ¿Cómo llegó una niña abandonada en un portal a ser nada más y nada menos que la favorita del rey, en una España en la que ser mujer y bastarda era lo mismo que no ser nada? Innovar es crecer hacia delante, arriesgar es de valientes… así es la nueva propuesta dirigida por David Ottone, de Yllana. Una historia sobre el poder, la ambición, el amor y la supervivencia contada en clave de comedia oscura y a golpe de hip hop, donde el rap se apodera del verso, con un DJ, donde es espectador estará viajando constantemente en un juego de espejos tan barroco como original, del siglo XVII al XXI y del XXI al XVII. La Calderona ha sido galardonada con el Premio al Mejor Espectáculo de Sala en la 20º edición de la Feria de Teatro de Castilla y León, interpretada por Natalia Calderón, Pablo Díaz y Dj Hardy.



LA CALDERONA_TEATRO ALFIL Pez, 10_Madrid_915 214 541_ Desde / From 22 sep. 16 / tm



Who was María Inés Calderón, better known as La Calderona? For some, she was one of the most important actresses of the Spanish Star System of the seventeenth century; for others, the most controversial lover of Felipe IV, and the mother of the man who would be recognised by his royal father as a bastard son and become a popular hero in Spain: Juan José de Austria. There are even those who say that the Sierra de la Calderona, in Valencia, owes its name to her, and that she ended her days as the leader of a group of bandits. How did a girl abandoned on a doorstep end up becoming the king's right hand, in a Spain in which being woman, or an orphan, normally meant being a nobody? To innovate is to move forward, and risking is for the brave... such is the spirit behind the new show by David Ottone, with the Yllana theatre company. A story about power, ambition, love and survival told as a kind of dark comedy, and including hip hop beats, in which rap takes over the lines, and with a DJ, as audiences travel through a set of mirrors as baroque as they are original, from the 17th to the 21st century, and from the 21st to the 27th. La Calderona was awarded the Best Stage Show Award at the 20th edition of the Castile and León Theatre Fair, as performed by Natalia Calderón, Pablo Díaz and Dj Hardy.



textoRedacciónFotosTeatroAlfil TraducciónJustinPeterson/VaughanSystem
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Teatro Theatre



PENTACIÓN ESPECTÁCULOS *29 años haciendo teatro



Durante la temporada 2017/2018 Pentación espectáculos apuesta por grandes producciones de carácter nacional y para todos los públicos. Tras el éxito cosechado por la obra Dos más dos, aforo completo en todas sus representaciones, el 13 de septiembre se entrena en el Teatro de La Latina Taxi de Ray Cooner. Josema Yuste da vida a un taxista aparentemente feliz y casado, con una vida monótona, pero nada más lejos de la realidad, cuando por cosas del destino todo se le complica a nuestro protagonista teniendo que ocultar su doble vida. Sergio Fernandez, Santiago Urrialde y Esther del Prado son algunos de los nombres que figuran en el reparto de esta obra tan divertida como caótica. Si lo que prefieren es anclarse a la butaca y no saber que va a pasar hasta el final tienen hasta el 15 de octubre para acercarse al Bellas Artes a disfrutar de Olenna. Estamos frente a una de las obras más perturbadoras de David Mamet, donde Natalia Sánchez interpreta a Carol, una estudiante universitaria que llega al despacho de su profesor a pedir que le suban la nota de una asignatura. A raíz de esta premisa, comienza una de las obras con un gran eco social, sirviéndose de un conflicto de acoso sexual y comenzando una lucha de poder sin saber que ese será el principio y el final de todo lo que conocía hasta el momento. Estas son algunas de las propuestas en la cartelera de Pentación, pero estén atentos, ya que esta temporada viene cargada de muchas sorpresas que no te dejarán indiferente.



PENTACIÓN ESPECTÁCULOS Pza. De la Cebada, 2_Madrid_915 239 790_www.pentacion.com 18 / tm



During the 2017/2018 season Pentación Espectáculos offers great productions, featuring Spanish themes and designed and for audiences of all ages. After the success garnered by the work Dos más dos, with all its performances selling out, on september 13 La Latina Taxi, by Ray Cooner, premieres. Josema Yuste plays a taxi driver who is, apparently, happily married, despite his humdrum life. But nothing could be further from reality and, as fate would have it, his double life is revealed. Sergio Fernández, Santiago Urrialde and Esther del Prado are some of the names appearing on the marquee of this fun and wild work. If what you prefer is to remain on the edge on the edge of your seat, dying to know what will happen until the very end, you have until october 15 to hit the Bellas Artes to see Olenna, one of the most disturbing works by David Mamet, in which Natalia Sanchez plays Carol, a university student who visits her professor's office to ask him to raise her grade. With this premise begins a work containing a great social component, drawing on a conflict of sexual harassment that gives rise to a power struggle, without the characters realising that this will be the beginning and end of everything they ever knew. These are some of the shows on Puntación's lineup, but keep an eye on it for new features, as this season will be packed with many surprises sure to raise eyebrows.
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Programación Temporada 2017/2018 Del 7 de julio al 10 de septiembre de 2017



Del 14 de marzo al 6 de mayo de 2018



Dos + dos



La comedia de las mentiras



De Daniel Cúparo y Juan Vera Reparto: Daniel Guzmán, Miren Ibarguren, María Castro, Álex Barahona. Dirección: Maite Pérez Astorga y David Serrano.



Del 13 de septiembre al 10 de diciembre de 2017 y del 31 de enero al 11 de marzo de 2018



Taxi De Ray Cooney Reparto: Josema Yuste, Sergio Fdez. “El Monaguillo”, Santiago Urrialde, Esther del Prado, Amparo Bravo, Javier Losán. Versión y dirección: Josema Yuste y Alberto Papa-Fragomén. Del 14 de diciembre al 28 de enero de 2018



Casi normales Una obra musical escrita por Brian Yorkey con música de Tom Kitt Reparto: Nina, Nando González, Jana Gómez, Guido Balzaretti, Roger Berruezo, Fabio Arrante, Silvia Luchetti. Dirección: Luis Romero. Dirección musical: Xavier Torras.



De Pep Anton Gómez y Sergi Pompermayer Reparto: Pepón Nieto, María Barranco, Canco Rodríguez, Paco Tous, Raúl Jimenez, Angy Fernández, Marta Guerras. Dirección: Pep Anton Gómez. Del 16 de mayo al 24 de junio de 2018



La cantante calva De Eugène Ionesco Reparto: Adriana Ozores, Fernando Tejero, Joaquín Climent, Carmen Ruiz, Javier Pereira, Helena Lanza. Dirección: Luis Luque.



22 y 29 de septiembre, 20 y 27 de octubre, 17 y 24 de noviembre, 15 y 21 de diciembre de 2017 y más fechas en 2018



Viejóvenes De Joaquín Reyes y Ernesto Sevilla Reparto y dirección artística: Joaquín Reyes y Ernesto Sevilla.



Visita nuestra web y pregunta en taquilla por los descuentos y promociones especiales 19 / tm



Teatro Theatre



EL GUARDAESPALDAS



*¿Arriesgarías tu vida por amor?



A todos nos viene a la mente la imagen de la increíble Whitney Houston cuando hablamos de esta obra, donde su banda sonora es la más galardonada y vendida de todos los tiempos. El día 28 de septiembre se estrena por primera vez en España, en el Teatro Coliseum “El Guardaespaldas”, la nueva producción de Stage Entertainment, basada en el guión original del prestigioso director y guionista Lawrence Kasdan, conservando la partitura original de la versión del musical que se estrenó en Londres en 2012 y que ha cosechado un gran éxito por todo el mundo. Durante toda la representación se han mantenido los grandes éxitos de Whitney Houston en inglés, tal y como figuran en la memoria colectiva de todo el público, consiguiendo poner de nuevo en pie a millones de espectadores. En su primera versión en castellano, la traducción del libreto corre a cargo del dramaturgo Alberto Conejero, Premio Max al Mejor Autor de Teatro en 2016. Maxi Iglesias e Iván Sánchez dan vida al guardaespaldas, Frank Farmer un ex agente secreto actualmente dedicado a las funciones de guardaespaldas. Los actores se turnan en el escenario a lo largo de las funciones semanales dividiendo así sus apariciones en el papel protagonista. El personaje de Rachel Marron la reina del pop y candidata a un Oscar que comienza a recibir amenazas lo interpreta la cantante y actriz Fela Domínguez.



EL GUARDAESPALDAS_TEATRO COLISEUM Gran Via, 78_Madrid_902 888 788_www.elguardaespaldas-elmusical.com 20 / tm



The image of the stunning Whitney Houston comes to mind when we talk about this work, whose soundtrack is the best selling and most honored of all time. On september 28, making its debut in Spain at the Teatro Coliseum is The Bodyguard, a Stage Entertainment production based on the original script by the prestigious director and scriptwriter Lawrence Kasdan, retaining the original score of the version of the musical that premiered in London in 2012 and has enjoyed great success all over the world. Throughout the show the songs Whitney Houston made famous have been left as she sang them, in English, just as they linger in the general public's collective memory, after bringing millions to their feet. In its first version in Spanish, the translation of the libretto is by playwright Alberto Conejero, a winner of the Max Prize for Best Playwright in 2016. Maxi Iglesias and Iván Sánchez play the bodyguard, Frank Farmer, a former secret agent currently working as a bodyguard. The actors take turns playing the role over the course of the week. The character of Rachel Marron, the pop queen and Oscar candidate who begins to receive threats, is played by singer and actress Fela Domínguez.
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FELA DOMÍNGUEZ



COMO RACHEL MARRON Y ALTERNÁNDOSE EN EL PAPEL DE GUARDAESPALDAS



MAXI IGLESIAS



IVÁN SÁNCHEZ



ESTRENO 28 DE SEPTIEMBRE
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Festivales Festivals



Desde



/F



28 SE rom P. FESTIV A



L INTE RNAC FOL ION Villamo K DE GETXO AL DE nte A8. 944 31 9 www.g etxo.eu 280 s



FOLK GETXO BBK *33 cumpleaños



El Folk Getxo BBK vuelve durante cuatro jornadas en la plaza Estación de Las Arenas, del 28 de septiembre al 1 de octubre, con un programa muy diverso abierto a diferentes culturas y proyectos musicales. La propuesta de los conciertos estelares arrancará este año con los ritmos celtas de la violinista y cantante irlandesa Niamh Ní Charra, acompañada por Xabi Aburruzaga e Ibon Koteron. En la segunda jornada de este festival, tomará el testigo José Mercé, una de las voces más importantes del flamenco en el panorama actual Además de estos conciertos, para celebrar esta trigésimo tercera edición, el público tendrá la oportunidad de disfrutar de otras ocho actuaciones, entre las que destaca la de la banda tex mex Los Texmaniacs liderado por Max Baca y el espectáculo infantil Musika ari du y los payasos Pirritx, Porrotx eta Marimotots, los cuales cantarán, al son de la música obras de diversos compositores interpretados por el cuarteto de cuerda de La Orquesta Sinfónica de Euskadi. El precio de los conciertos oscila desde los 8 a los 20 euros, pudiéndose adquirir un bono completo para todos los espectáculos durante los cuatro días por 50 euros. Como no podía ser de otra forma, tampoco faltarán a la cita con actividades tan emblemáticas como El Espacio Solidario o La Terraza del Mundo, así como su colorida y oferta gastronómica tan conocida como sabrosa.



FESTIVAL INTERNACIONAL DE FOLK DE GETXO



Villamonte A8_ 944 319 280_www.getxo.eus 22 / tm



El The "Folk Getxo BBK" returns to the Plaza Estación de Las Arenas, from september 28 to october 1, with a wide-ranging program open to different cultures and musical projects. The headliners' concerts will kick off this year with the Celtic rhythms of the Irish violinist and singer Niamh Ní Charra, accompanied by Xabi Aburruzaga and Ibon Koteron. On the second day of this festival the spotlight will turn on José Mercé, one of the most important artists on the contemporary flamenco scene. In addition to these concerts, to celebrate this 33rd edition audiences will have the chance to enjoy 8 other shows, including the Tex-Mex sounds of The Texmaniacs, led by Max Baca, the children's show Musika ari du, and the clowns Pirritx, Porrotx eta Marimotots, who will sing works by various composers, accompanied by the Euskadi Symphony Orchestra’s string quartet. Ticket prices range from 8 to 20 euros, with a complete pass available for all the shows, for all four days, for 50 euros. Of course, the event would not be complete without such signature activities as El Espacio Solidario (The Solidarity Space) and Terraza del Mundo (Terrace of the World), as well as its colourful gastronomic offerings, as famous as they are tasty.
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XXXIII. NAZIOARTEKO FOLK JAIALDIA XXXIII FESTIVAL INTERNACIONAL DE FOLK



IRAILA 28-29-30 SEPTIEMBRE +URRIA 1 OCTUBRE AREETAKO GELTOKIA PLAZA | PLAZA ESTACIÓN DE LAS ARENAS



28



NIAMH NÍ CHARRA



Saio nagusiak Conciertos principales Ordaintzekoak-De pago



8€



+ artista gonbidatuak / artistas invitados:



(21:00)



30



Ostirala Viernes



20€



JOSÉ MERCÉ



1



Larunbata Sábado



SOUAD MASSI



TRIVIUM KLEZMER (Aragoi / Aragón)



Igandea Domingo



10€ KUKAI DANTZA



12€



“LOTUNEAK”



+ artista gonbidatuak / artistas invitados:



Carlos Núñez - María Berasarte - Iñaki Salvador Xabier Zeberio - Itsaso Elizagoien - Iñaki Telleria



Ibon Koteron - Xabi Aburruzaga



Arratsaldeko saioak Conciertos de tarde Dohainik-Gratis



29



Osteguna Jueves



VOCES NAVARRAS



MARA



(Nafarroa)



BRUNA SONORA



(Portugal)



(Madril / Madrid)



(18:30)



GAINERA, BANDA DESFILEAK, MUNDUKO ESKULANEN AZOKA,GUNE SOLIDARIOA ETA MUNDUKO TERRAZA



Gaueko saioak Conciertos de noche



ADEMÁS, DESFILES DE BANDAS, MERCADO DE ARTESANÍAS DEL MUNDO, ESPACIO SOLIDARIO Y TERRAZA DEL MUNDO



(AEB / EE. UU.)



LOS TEXMANIACS



Saltokiak • Puntos de venta



Algortako Kultur Etxea • Aula de Cultura de Algorta 94 491 40 80 • www.getxo.eus • [email protected]



Antolatzaileak | Organizan



Babesleak | Patrocinan



NAKANY KANTÉ 5€



Sarrera salmenta Venta de entradas



Haurrentzako saioa Espectáculo infantil (11:00 / 12:30)



(23:00)



(Ginea / Guinea)



EOSren hari laukotea Cuarteto de cuerda de la OSE + PIRRITX, PORROTX eta MARIMOTOTS: “MUSIKA ARI DU”



Dohainik Gratis



Iraila 28 Septiembre Iraila 29 Septiembre (21:00 - José Mercé) Iraila 29 Septiembre (23:00 - Texmaniacs) Iraila 30 Septiembre Urria 1 Octubre Abonamendua / Abono



8€ 20 € 5€ 10 € 12 € 50 €



Urria 1 Octubre Haurrentzako Saioa | Concierto infantil EOS + Pirritx, Porrotx eta Marimotots abonamendutik kanpo / fuera de abono



Laguntzaileak | Colaboran



5€



5€
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OKT TER RID K CEN adrid D A IN M WIZ lipe II, M 49 e 9 . v A F 4 449 91



MADRID OKTOBERFEST



*la auténtica fiesta alemana de la cerveza



Madrid Oktoberfest celebra este año su cuarta edición en el WiZink Center de Madrid, en pleno centro de la capital. Será del 5 al 7 de octubre, de la mano de los mismos organizadores que hicieron que se agotaran todas las reservas en las tres ediciones anteriores. Mantendrá la calidad y el ambiente bávaro que tanto le caracterizan y como gran novedad de esta edición, se servirá por primera vez en España la cerveza que fundó la Oktoberfest de Múnich, la König Ludwig reconocida mundialmente por su destacable calidad y por su adhesión a la tradición. Esta cerveza ha sido premiada en los últimos años como la mejor cerveza de trigo del mundo en los World Beer Awards. Los asistentes también podrán degustar cervezas como Warsteiner o Grimbergen, que junto con la König Ludwig comercializa la compañía cervecera española Mahou San Miguel. Y qué mejor que acompañar la cerveza con la mejor música en vivo, el ambiente, la calidad del servicio, y una oferta gastronómica con platos representativos de la zona de Baviera. Como en años anteriores, se podrá escoger una mesa para 4 u 8 amigos, con cerveza y combo de comida o sólo con bebida; además de entradas individuales o en zona VIP. La inauguración de la fiesta es el Jueves 5 de octubre a las 20.00h, reserva tu mesa y garantízate poder disfrutar de la mejor fiesta que pone fin al verano en Madrid.



MADRID OKTOBERFEST_WIZINK CENTER Av. Felipe II, s/n_Madrid_914 449 949 24 / tm



Madrid Oktoberfest celebrates its 4th edition this year at the WiZink Center, right downtown. It will run from october 5 to 7, overseen by the same organizers that managed to sell out tickets to the three previous editions. It will maintain the Bavarian quality and ambience that characterise it and, as a new twist at this edition, on tap for the first time in Spain will be the beer featured at the first Munich Oktoberfest, König Ludwig, recognised worldwide for its outstanding quality and adherence to tradition. In recent years the beer has been recognised as the world's Best Wheat Beer at the World Beer Awards. Attendees will also be able to sample beers like Warsteiner and Grimbergen, which, together with König Ludwig, are marketed by the Spanish beer group Mahou San Miguel. And what could be better to accompany all the beer than the best live music, atmosphere, quality service, and fare, featuring typical Bavarian dishes? As in previous years, one can choose a table for 4 or 8 friends, a beer and food combo, or just beer. There are also individual tickets, and a VIP area. The party gets started on Thursday, october 5 at 8:00 pm. Reserve your table so you don't miss out on the best party wrapping up the summer in Madrid.
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Quintanar de la sierra_



Un rincón en “La Costa del Oxígeno” 02



01_VISTA DE LAS LAGUNAS 02_INTERIOR DE LA IGLESIA
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En plena Sierra de la Demanda, a poco más de 80 kilómetros de la ciudad de Burgos nos encontramos con este pueblo, una de las poblaciones más representativas de la Tierra Pinariega. Quintanar atesora viejas piedras de monumentalidad religiosa: desde su iglesia barroca de tres naves levantada en el siglo XVII, hasta un conjunto de necrópolis (tumbas antropomórficas excavadas en el roquedo) y eremitorios altomedievales, que constituyen un rico patrimonio cultural. Pero si hay algo que caracteriza a esta localidad son los parajes en los que se integra. Los aficionados a la montaña pueden disfrutar de una zona frondosa, donde se mezclan el color verde de los montes de pinos, el blanco de la nieve en invierno y el amarillo de los prados en verano. Impresionantes montañas, son las guardianas de esta villa, arropando en su interior plácidas lagunas, estrechos cañones y limpios riachuelos. Desde Fuente Sanza, lugar donde nace el río Arlanza, hasta los rincones más insólitos como Las Calderas, El Empedrao, Peña el Vaso y Corvillas donde la erosión 26 / tm



combinada del agua, el hielo y el viento ha ido dando a las piedras originales formas convirtiéndolos en sitios verdaderamente mágicos. No podemos olvidar la gastronomía castellana típica de la zona, con platos como las sopas de ajo carretero, el bacalao arriero, la morcilla de Burgos, el cordero lechal y como no la increíble oferta micológica que podemos encontrar no solo como uso particular en sus montes, sino en la gran oferta hostelera del lugar. Visitar Quintanar no precisa de ninguna excusa, pero si además lo hacemos cuando “hierve” en fiestas, mejor que mejor. Del 9 al 11 de julio arrancan las Fiestas de San Cristóbal cita obligada en verano, mientras que en el mes de febrero, empezando el día 2 podemos disfrutar de Las Candelas, sus pasteles y su ofrenda floral tan colorida como esperada por todos los quintanaros y quintanaras. In the Sierra de la Demanda mountain range, just over 80 km from the city of Burgos, we find this town, one of the most representative towns of the Tierra Pinariega region.



Quintanar harbours time-worn religious monuments, from its three-nave Baroque church, erected in the 17th century, to a set of necropolises (anthropomorphic tombs excavated into the rock) and Early Medieval hermitages, constituting a rich cultural heritage. But if there is something that characterises this locality it is the unique setting into which it is integrated. Outdoor enthusiasts can enjoy a verdant area, where the green colour of the mountains mixes with the pure white of the snow in the winter, and the ochre colour of the meadows in the summer. Impressive mountains are the guardians of this town, behind which one finds placid lagoons, narrow canyons and bubbling streams. From Font Sanza, where the Arlanza River is born, to the most unusual corners, like Las Calderas, El Empedrao, Peña el Vaso, and Corvillas, where erosion, combined with water, ice and wind has sculpted the stones into original shapes, making these truly magical places. One cannot overlook the typical Castilian cuisine found in the area, with dishes such as Ajo Carretero (garlic) soups, Bacalao Arriero (cod), morcilla



(blood pudding) of Burgos, suckling lamb and, of course, the marvellous mushrooms found in the area, not only those discovered by individuals in its mountains, but those served in local eateries too. You don't need an excuse to visit Quintanar, but if you do so when it is really hopping, during its festivals, all the better. From 9 to 11 July the Fiestas de San Cristobal (St. Christopher) are a major summer event, while from 2 of February one can enjoy Las Candelas, with its cakes and its floral offering, as colourful as it is eagerly awaited by all the local quintanaros and quintanaras. AYUNTAMIENTO DE QUINTANAR DE LA SIERRA PLAZA MAYOR, 1_ QUINTANAR DE LA SIERRA_BURGOS 947 395 045 www.quintanardelasierra.es



Burgos Quintanar de la sierra



Quintanar



de la Sierra



la costa del oxigeno



AYUNTAMIENTO QUINTANAR DE LA SIERRA PLAZA MAYOR, 1_ QUINTANAR DE LA SIERRA_BURGOS 947 395 045 www.quintanardelasierra.es
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Alcalá la Real está situada entre las ciudades de Granada y Córdoba, su imponente silueta está rodeada de un mar de olivos y atalayas, testimonio del pasado de una tierra de Frontera, que tuvo en la Fortaleza de la Mota uno de los lugares más destacados del urbanismo andalusí. El emplazamiento de la ciudad actual alberga interesantes vestigios del barroco y del modernismo que te sorprenderán. El aceite de oliva es la base de su gastronomía y tradiciones culturales te acerca a descubrir el sabor de una tierra con gran historia y cultura. No podemos visitar esta tierra sin probar sus vinos. Viñedos y bodegas familiares de Alcalá la Real ofrecen al visitante una iniciación en la cultura vitivinícola de la región, además de descubrir los orígenes que se remontan a la Edad Media como evidencian las numerosas bodegas de la Fortaleza de la Mota. Alcalá mantiene sus tradiciones ligadas a las fiestas religio-
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sas, gastronomía y artesanía. La Semana Santa alcalaína declarada de interés cultural, es muy peculiar por sus desfiles, pasos pregonados y los dulces como pestiños o roscos junto con La Candelaria, San José o la Feria de San Antonio sin olvidar el festival Etnosur, un festival étnico de músicas del mundo. Además existe una variada artesanía con productos de cerámica, bordados en mantillas, esparto y alimentos elaborados artesanalmente como quesos, vino, repostería y embutidos. Acércate a conocerlo y convierte tu visita en una mágica experiencia. Alcalá la Real is located between the cities of Granada and Córdoba, its imposing silhouette surrounded by an expanse of olive trees, evoking the past of what has been a borderland, its Mota Fortress constituting one of the most remarkable works of urban development in al-Andalus.



The site of the modern-day city today houses interesting and surprising Baroque and Modernist vestiges. Olive oil is the cornerstone of its gastronomy and cultural traditions, thanks to its sprawling olive groves. Its most precious product entices you to discover the flavour of a land boasting a great history and culture. One cannot visit this land without trying its wines, as Alcalá la Real's family vineyards and wineries offer the visitor an introduction to the region’s viticulture, as well as revealing roots that stretch back to the Middle Ages, as evidenced by the numerous wineries at the Mota Fortress. Alcalá maintains its traditions, linked to religious festivals, gastronomy and handicrafts. Its Easter Week, declared of Cultural Interest, is very peculiar for its parades, floats, and typical sweets, such as pestiños and roscos, along with La Candelaria, San José and Feria de San Antonio, not too



mention the Etnosur Festival, a world music event. There is also a variety of handicrafts, with ceramic products, embroidered mantillas, esparto, and local food produced on a small scale, like cheese, wine, pastries and sausages. Come and explore it, and make your visit a truly magical experience.



ALCALÁ LA REAL CALLE REAL,48 _ALCALÁ LA REAL_ JAÉN 953 582 217 www.alcalalareal.es



úbeda jaén



alcalá la real
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Heredera de grandes culturas, y a tan sólo 55 kilómetros de Madrid, Guadalajara se abre al viajero deseosa de dar a conocer su singular y excepcional legado, reflejo fiel de la importancia alcanzada como ciudad de Castilla y residencia de grandes familias nobiliarias a lo largo de la historia. El otoño llega de la mano de dos citas indiscutibles en el panorama cultural de la ciudad: el Tenorio Mendocino, la representación de la inmortal obra de Zorrilla, y las Veladas de Arte Sacro, un recorrido por la música sacra de todos los tiempos. En ambos casos, los monumentos más emblemáticos de la capital sirven de escenario para tales eventos gratuitos. La gastronomía es también un excelente reclamo para visitar Guadalajara. Uno de los eventos gastronómicos de referencia son los Secretos Gastronómicos que coinciden en fecha con las anteriores citas culturales (del 27 de octubre al 5 de noviembre) y en los que la caza y las setas tomarán un protagonismo especial; una fusión de cultura, gastronomía y patrimonio a disposición del visitante
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por tan sólo veinticinco euros. Pero Guadalajara es mucho más: el palacio del Infantado, residencia de la poderosa familia Mendoza; un salón de té extraordinario en un palacio del siglo XVII; los magníficos ejemplos de arquitectura y escultura funeraria en los edificios más representativos de la capital: la cripta de San Francisco, hecha a semejanza de la de los Reyes de El Escorial; la capilla funeraria de Luis de Lucena, o el Panteón de la duquesa de Sevillano, uno de los más grandes y bellos que existen. Coincidiendo con los Secretos Gastronómicos, sábado y domingo de ambos fines de semana, se realizarán rutas gratuitas por este patrimonio funerario. Además, todos los sábados, domingos y festivos, se puede disfrutar de la ciudad por tan sólo cinco euros, con las visitas turísticas guiadas que parten desde la Oficina de Turismo. Heir to the legacy of great cultures and just 55 km from Madrid, Guadalajara welcomes visitors anxious to explore its unique and exceptional



heritage, one vividly reflecting Castile's bygone glory, and the city's role as home to important members of the nobility over the course of its history. The autumn brings two highlight events on the city's cultural calendar: the Tenorio Mendocino, a performance of Zorrilla's timeless work; and the Veladas de Arte Sacro, a review of sacred music throughout history. In both cases, the most emblematic monuments of the capital serve as the venues for the events. Its cuisine is also an excellent incentive to visit Guadalajara. Traditional dishes, such as its exquisite wood-fired local meats, or its signature "bizcochos borrachos," can be savoured, along with an increasingly creative cuisine, with culinary formulas to suit everyone's taste. One of the premier gastronomic events is its "Gastronomic Secrets," held at the same time as the previous cultural happenings, thereby offering visitors a combination of culture and gastronomy, available for only 25 euros. But Guadalajara is much more: the palace of the Infantado, re-



sidence of the Mendoza family; a Tea Room in a 19th-century palace, decorated with rice paper inspired by Oriental motifs; the Crypt of San Francisco, crafted like the one of the Kings at El Escorial; and the Chapel of Luis de Lucena, a quintessential Mannerist work, are all sites the visitor should not miss. Not to mention the Pantheon of the Duchess of Sevillano, one of the largest and most beautiful private pantheons in existence.



OFICINA DE TURISMO DE GUADALAJARA GLORIETA DE LA AVIACIÓN MILITAR ESPAÑOLA, S/N 949 887 099 www.guadalajara.es



guadalajara



Conoce la ruta de la arquitectura y escultura funeraria



Descubre la ruta de la arquitectura y escultura funeraria www.guadalajara.es
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Desde Baeza, ciudad de monumental silueta, podemos divisar uno de los paisajes más singulares de Andalucía: su mar de olivos, y disfrutar de uno de los enclaves renacentistas más importantes de España. Para disfrutar de Baeza hay que recorrer sus calles y plazas con detenimiento, desde el Paseo de la Constitución foro público de la ciudad, flanqueado por soportales y adornado con galerías como el Balcón del Concejo, hasta la Plaza del Pópulo, donde encontramos el edificio de portada plateresca de las Antiguas Escribanías. Visita obligada la Plaza de Santa Cruz, donde nos encontramos con el Palacio de Jabalquinto, actualmente sede de una de las Universidades Públicas de Andalucía, así como la Plaza de Santa María, corazón monumental baezano, que concentra la catedral y las casas consistoriales. Son numerosos los alicientes culturales para visitar la ciudad, en cualquier época del año, desde la Semana Ma-
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chadiana en el mes de Febrero, la Semana Santa declarada de Interés Turístico Nacional, hasta sus actividades de Música y Danza, que ofrece en julio. De este modo, la oferta de servicios turísticos en la ciudad de Baeza se ha incrementado notablemente en los últimos años acorde a su estatus como Ciudad Patrimonio Mundial, poniendo a disposición del público más de setecientas plazas de alojamiento así como un número considerable de restaurantes y bares donde degustar alguno de los exquisitos platos tradicionales, como los ochíos rellenos o el bacalao a la baezana que no dejaran indiferente a ningún hambriento visitante. From Baeza, a city boasting a monument-studded silhouette, we can behold one of the most unique landscapes in Andalusia, with its expanses of olive trees, and enjoy one of the most important Renaissance enclaves in Spain. To enjoy Baeza one must stroll



its streets and squares, from its Paseo de la Constitución, the city's public forum, flanked by arcades and adorned with galleries such as the Balcón del Concejo, to the Plaza del Pópulo, where he will find the Antiguas Escribanías (administrative offices) building, with its Plateresque facade. A must is a visit to the Plaza Santa Cruz, where we find the Palacio de Jabalquinto, currently home to one of the public universities of Andalusia, as well as the Plaza de Santa María, the heart of Baeza's historic center, featuring the Cathedral and old casas consistoriales (public offices). There are numerous cultural enticements to visit the city any time of year, whether it's Machado Week, in February; Holy Week, declared of National Touristic Interest; or for its Music and Dance activities, held in July. In this way the tourist services on offer in the city of Baeza have increased significantly in recent years, in ac-



cord with its status as World Heritage City, making available to the public more than 700 hotel beds, as well as a considerable number of restaurants and bars at which to savor some of the exquisite traditional dishes available, such as ochíos rellenos (rolls stuffed with blood pudding), or Baeza-style cod, sure to delight the hungry visitor.



AYUNTAMIENTO DE BAEZA CARDENAL BENAVIDES_ BAEZA_JAÉN 953 740 150 www.baeza.es



andújar úbeda jaén



baeza
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Star Clippers
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03 UN NUEVO VELERO SE UNE A LA FLOTA La compañía monegasca StarClippers permite disfrutar de la magia de navegar a bordo de un verdadero velero en alta mar, en un ambiente relajado y tranquilo con todos con altos estándares en lo referente al servicio y exquisito trato, proporcionados por una atenta tripulación. A los tres barcos que forman la flota de StarClippers, la compañía se complace en anunciar el inicio de la construcción de su cuarto buque. Ésta es su primera nueva construcción desde el lanzamiento del Royal Clipper en julio de 2000. El nuevo buque que será el más grande y ambicioso yate construido en el mundo y navegará en el segundo semestre de 2017. Podrá transportar 300 pasajeros y contará con más de 6.350 m2 de vela. Este nuevo yate comenzará sus cruceros en las rutas más solicitadas, a saber, el Mediterráneo y el Caribe. La flota de StarClippers son recreaciones modernas y de alta tecnología de los clásicos veleros que dominaban los océanos del mundo en el siglo XIX. Hoy en día, ofrecen a los pasajeros comodidad, una tripulación con experiencia en barcos de vela tradicionales, una extrema seguridad a bordo y todo ello con el lujoso entorno de un yate privado.
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A NEW CLIPPER JOINS THE FLEET The Monaco-based company Star Clippers allows you to enjoy the magic of sailing aboard a genuine clipper ship on the high seas, in a relaxed and calm atmosphere, and on which the highest standards in terms of service, provided by a very attentive crew, are maintained. The company is pleased to announce the start of construction on its fourth vessel, which will join the three vessels currently forming its fleet. This will be its first new ship since the launch of the Royal Clipper in July 2000. The new boat will be the largest and most ambitious yacht ever built, and will set sail in the second half of 2017. It will be able to carry 300 passengers, with sails measuring more than 6,350 m2. This new ship will begin its voyages on the most popular routes; namely, in the Mediterranean and the Caribbean. The Star Clippers fleet consists of modern, hightech recreations of the classic sailing ships that dominated the world's oceans in the 19th century. Today they offer passengers comfort, a crew experienced in traditional sailing boats, the utmost safety on board, and the luxurious appointments of a private yacht.
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Los veleros cuentan con amplias cubiertas de teca, piscinas, cenas informales, un divertido bar tropical en cubierta y un confortable piano bar, lo suficientemente grandes para ofrecer un alojamiento y un servicio de primera clase, pero lo suficientemente pequeños como para poder atracar en puertos íntimos, apartados de los grandes cruceros. Cada barco tiene una gran zona para tomar el sol en cubierta, dos piscinas, masaje tailandés, equipamiento para deportes acuáticos, un bar al descubierto, un salón con piano y un comedor Open Seating. Respecto al alojamiento, hay numerosas clases de cabinas desde la lujosa “Owner’s Cabin” con bañera de hidromasaje hasta camarotes interiores. 81 de las 85 cabinas tienen un ojo de buey o abren a cubierta. ¿POR DÓNDE NAVEGA STAR CLIPPERS? Costa Rica y Nicaragua, el Mediterráneo y el Báltico. De igual modo, travesías transatlánticas y tránsitos por el Canal de Panamá. Navegan a través el Mediterráneo oriental y occidental en la primavera y el verano, en Cuba y el Caribe en el invierno, y también los cruceros transatlánticos al inicio y final de la temporada. Del mismo modo, cruceros temáticos (yoga, meditación, la cultura y la gastronomía) se ofrecen regularmente acompañados por los profesores. LA COMPAÑÍA StarClippers fue fundada en 1989 por un empresario y experto en barcos sueco llamado Mikael Krafft. En sus inicios, empezó a operar con dos bergantines idénticos de cuatro mástiles, el Star Flyer con 360 pies de largo, que zarpó en 1991, y su gemelo, Star Clipper, lanzado en 1992. Los veleros fueron los primeros clíperes en ser construidos desde 1910 y anunciaron el renacimiento de la edad dorada de la vela. En el año 2000, Krafft añadió un tercer velero, el Royal Clipper, con 400 pies de largo, cinco mástiles, de aparejo cruzado con 42 velas. El mayor barco de vela de su tipo en el mundo. STAR CLIPPERS Star Clippers Mónaco_00 377 979 784 00 www.starclippers.com 36 / tm
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The sailboats feature spacious teak decks, swimming pools, informal dinners, and a fun tropical bar on the deck, along with a comfortable piano bar. They are large enough to provide first-class accommodation and service, but small enough to dock in more intimate ports, inaccessible by the largest cruise ships. Each boat has a large sunbathing area on deck, two swimming pools, Thai massage, water sports equipment, an open bar, a piano lounge, and an Open Seating dining room. Regarding the accommodations, there are numerous classes of cabins, from the luxurious "Owner's Cabin", with whirlpool tubs, to interior rooms. 81 of the 85 cabins have a porthole, or open onto the deck. WHERE DO STAR CLIPPERS SAIL? Star Flyer, Star Clipper and their sister ship, the Royal Clipper, with five masts, sail through the Caribbean, to Costa Rica and Nicaragua, in the Mediterranean, and in the Baltic. They also make transatlantic crossings and voyages through the Panama Canal. They sail in the eastern and western Mediterranean in the spring and summer, in Cuba and the Caribbean in the winter, and make transatlantic trips at the beginning and end of the season. There are also theme cruises (yoga, meditation, culture and gastronomy) offered regularly, with the corresponding teachers on board. THE COMPANY Star Clippers was founded in 1989 by Swedish businessman and sailing expert Mikael Krafft. It began by operating two identical four-masted brigs: the 360foot Star Flyer, which set sail in 1991, and its twin, Star Clipper, launched in 1992. The sailboats were the first clipper ships to be built since 1910, and announced a resurgence of the golden age of sailing. In 2000 Krafft added a third boat, the Royal Clipper: 400 feet long, five masts, and cross rigged with 42 sails. It is the largest ship of its kind in the world. textoRedacciónfotoStarClippers traducciónJustinPeterson/VaughanSystems



STAR CLIPPERS



Unique Sailing Adventures



¡Revive la época de los grandes veleros! Star Clippers representa con orgullo la tradición de la vela con tres hermosos barcos. Una sutil mezcla de confort y modernidad y la elegancia de una época pasada. Disfrute de un entorno espectacular en un ambiente íntimo, con sólo 170 a 227 pasajeros.



Reserve con su agencia de viajes o Star Clippers Monaco [email protected] Tel. +377 97 97 84 00



www.starclippers.com SUDESTE ASIA



CARIBE



CUBA MEDITERRÁNEO CRUCEROS TRANOCEÁNICOS PANAMÁ
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El Regreso del Comendador 1.Lance de combate 2.El Regreso del Comendador 3.Ronda por Mas de las Matas 4.Exhibición de la escolta 5.Mas de las Matas



MAS DE LAS MATAS REVIVE EL SIGLO DE ORO MAS DE LAS MATAS RELIVES THE GOLDEN CENTURY



D



esde el año 2004 y durante dos días, la localidad turolense de Mas de las Matas retrocede a su pasado de los siglos XVII y XVIII. Una fiesta en la que revivir la recreación histórica de la toma de posesión de esta villa por los comendadores de la Orden de San Juan de Jerusalén, señores de la encomienda Castellote. Estos actos sirven para materializar visualmente la presencia y dominio en Mas de las Matas de las órdenes militares; primero el Temple y más tarde los caballeros hospitalarios. “La toma de posesión”, “el pleito de la seda” o “el pleito del molino” son sólo algunas de las representaciones que han tenido lugar gracias a las teatralizaciones de los diferentes episodios interpretadas por actores, todos ellos vecinos de la localidad.



1



3



MAS DE LAS MATAS



4 5 2



Since 2004 for two days the Teruel town of Mas de las Matas has taken a step back in time, to the 17th and 18th centuries, through a celebration reenacting the town's takeover by the comendadores (knight commanders) of the order of St. John of Jerusalem, the lords of the Castellote encomienda (commandery). These acts serve to visually portray the presence and dominance in Mas de las Matas of the military orders; first the Templars, followed by the Knights Hospitaller. "The taking of possession," "the silk uprising," and "the mill uprising" are just some of the town's different historical events depicted in performances, all featuring local actors.



La actividad cultural durante el fin de semana incluye todo tipo de actos desde recitales de música y canto de la época hasta una misa conmemorativa creada ex proceso. Un mercado del siglo de oro con puntos de venta de artesanía, tabernas, exposición de utensilios de labranza antiguos y una cena en honor del comendador con todos los participantes vestidos de época sirven para amenizar la celebración de un evento regido por el respeto y rigor histórico. The cultural activities during the weekend include all kinds of events, from era music recitals to acommemorative mass, created ex proceso. There is also a Golden Century market featuring the sale of crafts, taverns, an exhibition of antique farming tools, and a dinner in honor of the comendador, with all the participants donning period dress to enhance this event, which stands out for its attention to historical accuracy. EL REGRESO DEL COMENDADOR_ www.elmasino.com/comendador



alcañiz



3 DATOS PARA NO PERDERSE Don’t miss... 1 VIERNES NOCHE. Ronda por las capillas de los Santos. A tour of the chapels of the saints. 2 SÁBADO TARDE. Llegada y toma de posesión del Comendador. The Comendador arrives and takes possession. 3 DOMINGO MEDIO DÍA. Misa Mayor cantada en latín y desfile despedida del Comendador. High Mass, sung in Latin, and the Comendador files out.
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Descubre el mundo submarino desde granada



Bautizos



Cursos



www.buceodardanus.com



Inmersiones guiadas



Try Scuba



tlf. 958 624 381 699 686 016 - 673 726 750



Compras Shopping



Mil y una noches románticas Romantic Arabian Nights 119,90 Euros



Elegir entre: 2 noches con desayunos, 2 noches con desayunos y una cena, 1 noche en pensión completa o 1 noche de bienestar con desayuno, para dos personas. Choose between: 2 nights w/ breakfasts, 2 nights w/ breakfasts and a dinner, 1 night full board or 1 night w/ a spa treatment and breakfast for two.
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> www.cofrevip.com



02



1001 noches magia Magical Arabian Nights 149,90 Euros



Elegir entre: 2 noches con desayunos y cenas, 2 noches con desayunos, 1 noche bienestar con desayuno o 1 noche con desayuno y cena, para dos personas. Choose between: 2 nights w/ breakfasts and dinners, 2 nights w/ breakfasts, 1 night w/ a spa treatment and breakfast or 1 night w/ breakfast and dinner, for two. > www.cofrevip.com



Experiencias a la carta A la carte Experiences 49,90 Euros



Elegir entre: estancia de 1 noche, estancia de 1 noche con desayuno, actividad de bienestar, actividad de aventura o gastronomía para 2 personas. Choose between a 1-night stay, a 1-night stay w/ breakfast, a wellbeing activity, an adventure or a dining activity for 2.
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> www.cofrevip.com
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Bi-pack 3 días en la ciudad + spa para 2 3 days in the City + Spa for 2 Dual Pack 164,90 Euros 2 noches con desayunos para dos personas y 1 circuito spa o tratamiento para 2 personas. 2 nights w/ breakfasts for two and 1 spa circuit or treatment for 2. > www.cofrevip.com



Disfruta Enjoy 24,90 Euros Elegir entre: actividad de bienestar, actividad de aventura, gastronomía o visita a bodega para 1 o 2 personas. Choose from a wellbeing, adventure or cuisine activity, or a winery visit, for 1 or 2 . > www.cofrevip.com
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Aventura extrema 3 Days in the City 179,90 Euros Actividad de aventura o conducción para 1 o 2 personas. An adventure or driving activity for 1 or 2. > www.cofrevip.com



Cocinas del mundo World Cuisines 34,90 Euros



1 comida o cena para 2 personas. 1 lunch or dinner for 2. > www.cofrevip.com
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Spa & relax 3 Days of Wellness 19,90 Euros 1 circuito spa o tratamiento para 1 persona. 2 nights w/ breakfasts for two. > www.cofrevip.com
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Compras Shopping



Spa & masaje 3 Days of Wellness 49,90 Euros



1 prestación de bienestar para 1 o 2 personas. 2 nights w/ breakfasts for two. > www.cofrevip.com
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3 días de bienestar 3 Days of Wellness 189,90 Euros 2 noches con desayunos para dos personas. 2 nights w/ breakfasts for two. > www.cofrevip.com



3 días en la ciudad 3 Days in the City 134,90 Euros



2 noches con desayunos para dos personas. 2 nights w/ breakfasts for two. > www.cofrevip.com
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Lifestyle Lifestyle por Beatriz Jiménez. DROP, tecnología para los más golosos 79'95 Euros DROP es una báscula de cocina que se conecta vía Bluetooth al iPad o Iphone y que, a través de una aplicación específica, guía a pasteleros novatos y experimentados a la hora de crear esos postres que serán la envidia de cualquier reunión familiar o de amigos. DROP is a kitchen scale that connects via Bluetooth to your iPad or Iphone and, through a specific application, guiding both novice and experienced pastry chefs through the creation of desserts that will be the envy of family and friends.



01



> www.getdrop.com



02



RIF 6 CUBE. La gran pantalla, en tu bolsillo 299 Euros RIF6 Cube es el mini proyector que transforma tu móvil, tablet o portátil en un monitor a gran escala. Específicamente pensado para ir contigo a cualquier parte gracias a su batería recargable, su luz LED vibrante, el altavoz incorporado y las múltiples opciones de dispositivo comprimidas en tan sólo 5 cm de espacio. Incluye cable HDMI y trípode. RIF6 Cube is a mini projector that allows your mobile, tablet or laptop to project large images. It is specifically designed to go anywhere with you, thanks to its rechargeable battery, bright LED light, built-in speaker and multiple device options, compressed into just 5cm of space. Includes an HDMI cable and tripod. > Espacio Smartech de El Corte Inglés en Callao.



NOMAD WALLET, la cartera que todo hombre necesita 120 Euros La idea de esta cartera es tan simple como integrar una pequeña batería de litio de 2.400 mAh de alta densidad, suficiente para una carga completa de un iPhone 6 ó 6s en 2 horas. Además, la billetera incluye también el cable Lightning de carga, que se esconde dentro de la misma, para que no lo perdamos nunca. The idea behind this wallet is simple: it is equipped with a small 2,400 mAh high-density lithium battery, enough for a full charge of an iPhone 6 or 6s in 2 hours. The wallet also includes a Lightning charging cable hidden inside so that you never lose it.
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> www.hellonomad.com



04



Speaqua The Barnacle, el primer altavoz Bluetooth impermeable 40 Euros (Disponible versión Plus con unidad flash de 4 GB( PRECIO: 64,90 €) Diseñado para acompañar a los aventureros y a los viajeros empedernidos. Utiliza tu Barnacle bajo las olas, sobre la arena o flotando en la piscina… tú eliges la funcionalidad que deseas darle. Su batería dura 5h e incorpora un micrófono para que puedas utilizar el manos libres. Designed for use by adventurers and diehard travellers. Use your Barnacle under the waves, on the sand or floating in the pool ... you choose. Its battery last for 5h and features a hands-free mic. > www.speaqua.com.
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MADRID MUSEO NACIONAL CENTRO DE ARTE REINA SOFÍA Santa Isabel, 52. Precio Price 6 ¤ (Lun, miér, vier 19:0021:00 h. Sáb tarde y Dom gratis free on Mon, Weds-Fri 19:00-21:00 h. Sat noon and Sun). Lun-Sáb Mon-Sat 10:00-21:00 h. Dom Sun 10:00-14:30 h. Mar cerrado Tues closed. 1







2 MUSEO THYSSEN-BORNEMISZA Paseo del Prado, 8. Precio Price 8 ¤. Mar-Dom Tues-Sun 10:00-19:00 h. Lun cerrado Mon closed.



CASA MUSEO LOPE DE VEGA Cervantes, 11. Entrada gratuita, imprescindible reserva Free entrance, reservation necessary. Mar-Dom Tues-Sun 10:00-15:00 h. Lun cerrado Mon closed. 3



MONASTERIO DE LAS DESCALZAS REALES Plaza de las Descalzas, s/n. Precio Price 5 ¤ (Miér gratis para ciudadanos de la UE y iberoamérica Free on Weds for EU y Latin America citizens). Mar-Jue y Sáb Tues-Thur & Sat 10:3012:45 h. y 16:00-17:45 h. Vier Fri 10:30-12:45 h. Dom y Fest Sun & Hols 11:00-13:45 h. Lun cerrado Mon closed. 4



MONASTERIO DE LA ENCARNACIÓN Plaza de la Encarnación, 1. Precio Price 3,60 ¤ (Mier gratis para ciudadanos de la UE y iberoamérica Free on Weds for EU y Latin America citizens) Mar-Jue y Sáb Tues-Thur & Sat 10:3012:45 h. y 16:00-17:45 h. Vier Fri 10:3012:45h. Dom y Fest Sun & Hols 11:00-13:45 h. Lun cerrado Mon closed. 5



PALACIO REAL DE MADRID Bailén, s/n. Precio Price 10 ¤ (Miér y Jue 15:00-18:00 h. gratis ciudadanos de la UE y iberoamérica free on Wens & Thur 15:00-18:00 h. for EU & Latin America citicens) Lun-Sáb Mon-Sat 10:00-20:00 h. Dom y Fest Sun & Hols 10:00-15:00 h. 6



MUSEO DE LA ALMUDENA Plaza de la Almudena, s/n. (Catedral Cathedral) Precio Price 6 ¤ Lun-Sáb Mon-Sat 10:00-14:30 h. Dom y Fest cerrado Sun & Hols closed 7



REAL ACADEMIA DE BELLAS ARTES DE SAN FERNANDO Alcalá, 13. Precio Price 5 ¤ (Miér gratis Free on Weds). Mar-Sáb Tues-Sat 9:00-15:00h. Dom y Fest Sun & Hols 9:00-14:30 h. Lun cerrado Mon closed. 8







9
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MUSEO NACIONAL DEL PRADO Paseo del Prado, s/n.



www.museodelprado.es. Precio Price 8 ¤ (Mar-Sáb Tues-Sat 18:0020:00 h. y Dom Sun 17:00-20:00 h. gratis free) En la web Online 7 ¤. Mar-dom Tues-Sun 09:00-20:00 h. Lun cerrado Mon closed. 10 MUSEO NACIONAL DE ANTROPOLOGÍA Alfonso XII, 68. Precio Price 3 ¤ (gratis Sáb tarde y Dom free on Sat noon and Sun). Mar-Sáb Tues-Sat 9:30-20:00 h. Dom y Fest Sun & Hols 10:00-15:00 h. Lun cerrado Mon closed.



MUSEO REAL FÁBRICA DE TAPICES Fuenterrabía, 2. Precio Price 4 ¤ Lun-Vier Mon-Fri 10:00-14:00 h. Sáb-Dom Sat-Sun. 11



12 MUSEO



DE ARTES DECORATIVAS Montalbán, 12. Entrada gratuita Free entrance. Mar-Sáb Tues-Sat 9:30-15:00 h. Jue Thur 9:30-15:00 y 17:00-20:00 h. Dom y Fest Sun & Hols 10:00-15:00 h. Lun cerrado Mon closed.







13 MUSEO



NAVAL Paseo del Prado, 5. Entrada gratuita Free entrance. Mar-Dom Tues-Sun 10:00-18:00 h. Lun cerrado Mon closed. 14 MUSEO



ARQUEOLÓGICO Serrano, 13. Entrada gratuita Free entrance. Mar-Sáb Tues-Sat 9:30-20:00 h. Dom y Fest Sun & Hols 9:30-15:00 h. 15 BIBLIOTECA



NACIONAL Paseo de Recoletos, 20. Entrada gratuita Free entrance. Mar-Sáb Tues-Sat 10:00-21:00 h. Dom y Fest Sun & Hols 10:00-14:00 h. Lun cerrado Mon closed. 16 CENTRO



DE TURISMO COLÓN Antiguo pasadizo subterráneo (acceso por lateral del Paseo de la Castellana esquina calle Goya) Former underground pasaje (access through the side of Paseo de la Castellana on the corner with Goya street). Entrada gratuita Free entrance. 917 651 008 Mar-Vier Tues-Fri 10:00-14:00 h. y 18:00-20:00 h. Sáb-Dom y Fest Sat-Sun & Hols 10:00-14:00 h. Lun cerrado Mon closed. 17 FUNDACIÓN



CARLOS DE AMBERES Claudio Coello, 99. Adultos Adults 7 ¤. Niños Children (0-13) Desempleados Unemployed Entrada gratuita Free entrance. Visita guiada Tour +3 ¤ Jue y Vier Thur & Fri 17:00 h. y 19:00 h. Imprescindible reserva Reservation necessary. 914 352 201.



Lun, Juev-Sáb Mon, Tues-Sat 10:30Mar-Sáb Tues-Sat 9:30-20:00 h. 20:30 h. Dom y Fest Sun & Hols 11:00-20:00 Dom y Fest Sun & Hols 10:00-15:00 h. h. Lun y Mar cerrado Mon & Tues closed. Lun cerrado Mon closed. 18 MUSEO ABC DE DIBUJO E ILUSTRACIÓN



MUSEO LÁZARO GALDIANO Serrano, 122. Precio Price 4 ¤ (Dom gratis Free on Sun). Lun-dom Mon-Sun 10:00-16:30 h. Mar cerrado Tues closed.



19 MUSEO



CERRALBO Ventura Rodríguez, 17. Precio Price 3 ¤ (gratis Sab Free Sat 14:00-15:00 h. y Dom Sun). Mar-Sáb Tues-Sat 9:30-15:00 h. Jue Thur 9:30-15:00 h. y 17:00 h. 20:00 h. Dom y Fest Sun & Hols 10:00-15:00 h.



MUSEO DE CIENCIAS NATURALES José Gutiérrez Abascal, 2. Precio Price 5 ¤. Mar-Vier Tues-Fri 10:00-18:00 h. Sáb Sat 10:00-20:00 h. Dom y Fest Sun & Hols 10:00-14:30 h. Lun cerrado Mon closed.



20 MUSEO



MUSEO DE LA MONEDA Doctor Esquerdo, 36. Entrada gratuita Free entrance. Mar-Vier Tues-Fri 10:00-17:30 h. Sáb, Dom y Fest Sat, Sun & Hols 10:00-14:00 h. Lun cerrado Mon closed.



Amaniel, 29-31. Entrada gratuita Free entrance. Mar-Sáb Tues-Sat 11:00-20:00 h. Dom Sun 10:00 14:00 h. Lun cerrado Mon closed.



DE LOS ORÍGENES Plaza de San Andrés, 2. Entrada gratuita Free entrance. Mar-Vier Tues-Fri 9:30-20:00 h. Sáb y Dom Sat & Sun 10:00-14:00 h. Lun y Fest cerrado Mon & Hols closed. 21 MUSEO



DE HISTORIA Fuencarral, 78. Entrada gratuita Free entrance. Cerrado por reforma Closed. 22 MUSEO NACIONAL DEL ROMANTICISMO San Mateo, 13. Precio Price 3 ¤ (Sáb tarde y Dom gratis Sat aftermoon & Sun free). Mar-Sáb Tues-Sat 9:30-20:30 h. Dom y Fest Sun & Hols 10:00 -15:00 h. Lun cerrado Mon closed. 23 MUSEO DE LAS TELECOMUNICACIONES Gran Vía, 28. Entrada gratuita Free entrance. Cerrado por reforma Closed. 24 MUSEO



DE ARTE CONTEMPORÁNEO Conde Duque, 9-11. Cerrado por reforma Closed for renovation. 25 TEMPLO



DE DEBOD Paseo Pintor Rosales, s/n. Entrada gratuita Free entrance. Mar-Vier Tues-Fri 10:00-14:00 h. y 18:00-20:00 h. Sáb-Dom y Fest Sat-Sun & Hols 10:00-14:00 h. Lun cerrado Mon closed.



FUERA DE MAPA OUT OF MAP MUSEO DE ARTE PÚBLICO Paseo de la Castellana, 40. Entrada gratuita Free entrance. Abierto todos los días Open every day. MUSEO SOROLLA General Martínez Campos, 37. Precio Price 3 ¤. (Dom gratis Free on Sun).



MUSEO DE LA CIUDAD Príncipe de Vergara, 140. Entrada gratuita Free entrance. Mar-Vier Tues-Fri 9:30-20:00 h. Sáb-Dom Sat-Sun 10:00-14:00 h. Lun y Fest cerrado Mon & Hols closed. MUSEO DE AMÉRICA Avda. Reyes Católicos, 6. Precio Price 3 ¤ (Dom gratis Free on Sun). Mar-sáb Tues-Sat 9:30-20:30 h. Dom y Fest Sun & Hols 10:00-15:00 h. Lun cerrado Mon closed. ERMITA DE SAN ANTONIO DE LA FLORIDA Glorieta de San Antonio de la Florida, 5. Entrada gratuita Free entrance. Mar-Vier Tues-Fri 9:30-20:00 h. Sáb-Dom Sat-Sun 10:00-14:00 h. Lun y Fest cerrado Mon & Hols closed. MUSEO DEL FERROCARRIL Paseo Delicias, 61. Adultos Adults 5 ¤. Niños Children (4-12) 3,50 ¤. (Sáb gratis Free on Sat). Mar-Dom Tues-Sun 10:00-15:00 h. Lun cerrado Mon closed. MUSEO DEL TRAJE Avda. de Juan de Herrera, 2. Precio Price 3 ¤ (sáb tarde y dom gratis Free on Sat & Sun). Mar-Sáb Tues-Sat 9:30-19:00 h. Dom y Fest Sun & Hols 10:00-15:00 h. Lun cerrado Mon closed. PALACIO REAL DE EL PARDO Manuel Alonso, s/n (El Pardo). Precio Price 4 ¤ (Miér gratis para ciudadanos de la UE y iberoamérica Free on Weds for EU & Latin America citizens). Lun-Sáb Mon-Sat 9:00-19:00 h. Dom y Fest Sun & Hols 9:00-16:00 h.
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Sigue leyendo después de bajarte



(1977. Año terráqueo)



- Tenemos que hablar. - Dime - ¿¿¿¡¡¡Wow!!!??? - ¿Wow? - Sí, ¿Wow? - No te sigo, Orson.... - ¿Wow? Fue todo lo que se te ocurrió responder, Mork. ¿¿¡¡Tenemos una ventana de oportunidad de 72 segundos cada veintiún putos años terráqueos y wow es todo lo que se te ocurrió responder!!?? - Ah, eso… Sí, creí que tendría punch… ya sabes, son muy básicos… Que mandaron su mensaje en un laser disc de oro, ¡¡¡¡por Dios!!!! No veía uno así desde la primera extinción y vamos por la décimonovena .... - Y como son muy básicos pretendías que nos confundieran con una de esas bestias que ellos llaman perros.¡Eres idiota! Hay días en que dudo no ya de que seas almirante estelar, sino de que hayas acabado tu formación básica…. ¡Y no me des lecciones de Historia! - Bueno, seguro que llamé su atención. Además, tampoco estoy dispuesto a explayarme mucho más si no demuestran que valen la pena. Te recuerdo que son unos bárbaros fosilodependientes. Y además, todo fue muy rápido. 72 segundos pasan muuuuy rápido. - ¡¡¡Por qué no respondí yo durante mi turno!!!. Hubiera sido mi oportunidad de ascenso. ¡Estoy harto de esta base perdida en el culo de nuestra galaxia!¡Estoy harto de ti! - Cálmate, Orson. Estamos a punto del proceso de criogenizado, cuando nos despertemos dentro de 21 años terráqueos verás las cosas de otra manera. Y si quieres mandas el próximo mensaje tú. Seguro que se te ocurre algo genial. Continuará...



Título: Tenemos que hablar (Wow): una historia de incomunicación Autor: McLovin (www.listodelacompra.com)
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Algo así debió rumiar Suzanne Lebeau, la dramaturga canadiense que puso ..... de un equipo de fútbol, o militar en un pa
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MIT DEM TAXI ZUR PDF 

PDF Ebook mit dem taxi zur Free Download, Save or Read Online mit dem taxi zur PDF file for free from our online library mit dem taxi zur PDF eBook. MIT DEM ...
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TRANSFORMATION MAGAZINE PDF 

transformation magazine are a good way to achieve details about operating certainproducts. Many products that you buy can be obtained using instruction ...
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Read and Save Ebook geil im taxi by vicky as PDF for free at Online Ebook Library. Get geil im taxi by vicky PDF file for free from our online library geil im taxi by ...
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A carne de statusin e pare te betalecen. Ref. PC5020ooi Lavaplatos para griferia sencilla y monocontrol. Sistema de inst
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6 jul. 2017 - Revisión de cumplimiento de los Requisitos Mínimos. Evaluación del Curriculum Vitae. RESULTADOS: De acuerd
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sufre mareos y debilidad en el brazo izquierdo. Describe así lo ..... muerto. Al cabo de unos minutos, un grupo de ciuda
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tema central de nuestro drama político. El héroe puede ser un candidato político, una política pública, un movimiento so
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BASES. La Fundación Huérfanos del CNP, convoca 12 ayudas económicas para dar respuesta a la demanda de apoyo al inicio p
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diane arbus magazine work pdf 

diane arbus magazine work are a good way to achieve details about operating certainproducts. Many products that you buy can be obtained using instruction manuals. These user guides are clearlybuilt to give step-by-step information about how you ought
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Friedrich Schröder Sonnenstern in Venedig. Von Jochen Fey. Friedrich Schröder Sonnenstern, der in seiner frühen Zeit, den fünfziger und sechziger Jahren, ...
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5 jul. 2017 - Fundación UAEMéx, acertada y dignamente presidida por el Dr. Humberto Benítez. Treviño, a quien ... Vincul
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La campaña involucró el recorrido de un stand informativo por los edificios de El Golf, Alcántara,. Huérfanos y Telecana
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6 jun. 2012 - Sin perjuicio de los precios aquí establecidos (a Mayo de 2012), la aerolínea puede verse obligada a modif
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Nueva Colección 2014 · 15. 14 · Paredes - Pisos - Decorados. Liston Orion Negro. Ref: 436691601. Formato: 13x43 cm. List
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7 dic. 2013 - con enfermedades crónicas de hipertensión enfermedad crónica, a través de un adecuado uso de los arterial
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Tin & Tan son dos hermanos que viven en una reserva forestal, en pleno contacto con la naturaleza. Para ellos, cada
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2016: Mención Honrosa Innovación Cultural. Best First Jobs Employers. Mejores empresas para jóvenes profesionales en Amé










 


[image: alt]





Descargar PDF 

Chac Mool, piedra policromada, cultura mexica, Etapa II del Templo. Mayor, Museo del Templo Mayor, México, INAH. Cabeza
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620 DS / AGCO POWER. Número de Cilindros. 6. Cilindrada - cm³. 6600. Aspiración. Turbo alimentado. Combustible. Diesel.
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